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Introduction

There have been significant changes in
linguistics and other humanities recently. The
reason is that the scientific paradigm is moving
from considering only the language as an
independentsemiotic system tounderstandingitas
“an anthropological phenomenon” (Kubriakova).
The linguistic research is refocusing within a new
paradigm called the anthropocentric paradigm.

Anthropocentrism as a special method of
research is characterized by the fact that the
research objects are studied primarily in their role
foraperson,accordingtothepurposeinhis/herlife,
according to their functions for the development
of the human personality and its improvement. It

is being implemented in two directions: 1) “the
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person is in the language”, when he/she acts as an
exponent of consciousness and the translator of
cultures, and 2) “the language is in the person”,
that means the language and culture determine
all things (Kubriakova). All these mindsets are
related to the study of the following problems
of communication and human language: the
language and spirit of human activity; language,
thinking and consciousness of a person; language
and human physiology; language and culture;
language and communication; language and
values of a person.

The anthropocentric approach puts a person
in the main place. The study calls the language
the most important property, the way of living.
All the texts created by people reflect a trend of
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their thought and the ways of presenting thought
processes by means of the language. Within this
paradigm, such sciences as cognitive linguistics,
cultural linguistics and others were formed
(Kostomarov). The development of linguistics in
this area of study is concerned with the increased
interest of researchers to the problem of the

relationship of human language and thinking.

Theoretical framework

Contemporary syntax is also focused
on the semantic and pragmatic components
of communicative expressions, capturing the
interesting fields of study in semantics and
pragmatics. The semantic language model is
predetermined by structure consisting of both
subjective and objective reality, forms and
processes of thinking. It reflects the person’s
position in the world. The central concept
constructing all aspects of the semantics of
statements is the notion of the semantic type of
a statement, which comprises the objective and
subjective elements of meaning. The statement,
no matter how elementary it may be, exists only
if the information about the world and objective
reality is connected with subjective information
coming from the speaker at the moment of
In this

anthropocentrism in linguistics is explained

communication (Shmeleva). regard,
by researches as the change of the perspective
studies, the formulation of a new object of study —
the semantic situation and its model. In the study
of the structure of the syntax a key role is given to
the semantic situation. The object of this study is
situations represented in the literary text and the
semantic situation model.

There is an axiom that such kind of research
is within the frame of so called cultural linguistics.
This science is developing at the intersection of
the following disciplines — linguistics and cultural
studies. The subject of the cultural linguistics

study is the language as a cultural translation of

the information and demonstration of the unique
culture of the people, which is reflected and fixed
in the language. The language does not exist
outside the culture, that is, outside the socially
inherited combination of practical skills and
ideas that characterize the life of a person (Sapir,
1993, p. 192). The culture of any nationality has
a specific national character, and its foundation
is based on the national mentality. So the basis
is the reflection and embodiment of the national
mentality.

Cultural worldview is the result of the fact
that in different cultures people perceive, feel
and experience the world in their own way and
thus they create a unique image of the world,
called “picture of the world”, or linguistic
world view. Cultural worldview is a complex
of rational knowledge and understanding of the
values, standards, customs, mentality of the own
(“our”) culture and other (“their”) cultures. The
knowledge and understanding of the culture of
every nation provides identity, so thatitis possible
to distinguish one culture from another. Tu.M.
Lotman compares the concept of culture with
the concept of “biosphere” by V.I. Vernadskii:
“Culture is a special organization that generates
information. The same way as the biosphere
reworks lifeless state into living one with the
help of solar energy” (Vernadskii), culture,
based on the resources of the world, transforms
the non-information into the information”
(Lotman, 1992, p. 10). Culture is like a two-
sided organization that generates information.
Alternatively, it can also be called an “intellectual
subject” carrying out three tasks: “1) to store and
transmit information (since it has communication
and memory mechanisms); it has a languages
and can form true messages; 2) to implement
algorithmic operations on correct conversion of
these messages; 3) to form new messages” (Ibid,
p. 33). These three main functions of the culture

are associated with semiotics. In order to describe
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the culture, Iu.M. Lotman took another concept —
the semiosphere — the semiotic universe, that
is space like the biosphere, without which the
semiosis (the generation of the meaning and
the interpretation of the sign) can’t exist (Ibid,
p- 14).

According to M.A. Kulinich’s theory, the
key components of any culture are standards (the
rules developed in the society determining proper
or improper behavior in certain situations), values
(general point of view includes what most people
consider right, good and desirable for themselves),
and symbols, the most important of which is the
language (Kulinich, 2002, p. 12). There are values
at the center of any national culture; they are
“surrounded”, in turn, by principles, and these are
implemented in some standards and regulations
(Prokhorov, 2006, p. 20). The language is the
main way of transmitting the information. It is
universal because it is used in all societies; it plays
an important role in maintaining the hierarchic

relationships between people.

Discussion

Standards, values, symbols have different
forms of realization, for example, they can be
realized in holidays. Holidays, as a part of the
culture and cultural traditions are reflected in
the language. Congratulation as the linguistic
expression of the holiday is an elementary
communicative action, which describes the
extralinguistic reality and the communicative
action itself. So the situation “congratulation”
can be attributed to the speech etiquette standards
and rituals. The situation “congratulation” is a
speech situation, so the acquisition of the greeting
etiquette is mastering the speech etiquette. That
is why we place “congratulation” in the standards
of speech etiquette. The semantic situation
“congratulation” is included in a group of
values, which can be characterized as expressing

“politeness”.

The literary text is the study source for
analyzing the holidays and congratulations.
The components of the cultural information
are words, phrases, sentences, and other items
or pieces of the text, and certain formal and
substantial continuum of the whole literary text
as well. The certain aesthetic content transfers the
literary texts to the literary phenomenon, global
and national cultural heritage (Razumovskaya,
Tarasenko).

A group of factors affecting the literary
texts’ translation process is determined by the
difference of cultures. “There is often a need for
cultural adaptation, so called adaptation of the
target language and culture to the translation of
the fundamentally foreign language and foreign
culture information” (Kazakova, 2006, p. 123).
A.L. Semenov points out that “the quality of
the translation is often defined by the depth
of the translator’s knowledge about adequacy,
similarities and peculiarities of the text context.
However, the context is the product of mixing
of some of the concepts in different linguistic
cultures” (Semenov, 2000, p. 32). A translator
should avoid individual and collective stereotypes
of the nation in translating a literary text. The
culture is a subject of the translator’s analysis and
study; as a result the translator must be objective
and open-minded to interpreting unfamiliar

realities of another (“their”) ethnic culture.

Methods

Our study is devoted to the comparative
analysis of the semantic situation “congratulation”
in the modern Chinese novel “Flowers in the Sea
of Evil” by Zeng Bu (1905) and its translation
into Russian language by V. Semanov, published
in 1990.

We will try to describe the semantic
situation “congratulation” with the presented
situation participants. According to the basic

types of arguments (hereinafter referred to as
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actants) of the situation “congratulation” such as
agent, addressee, benefactive, instrumentative,
causer, causation, object, objective, instrument,
partitive, patient, resultative, and subject, we
will be able to make a comparative analysis of
the semantic situation “congratulation” in the
source language — the Chinese language and the
target language — Russian, and will present our
version of the translation into Russian taking into
consideration our research results.

This

situation

table demonstrates the semantic

“congratulation™ the situation is
associated with the congratulation of the main
character, whose name is Wen Qing with his
promotion. This situation reflects the following
functions of the semantic situation: the reason
of the congratulation, the realization of the
congratulation, the fact of the communicative
act and the result of the congratulations. The
performative verb “to congratulate” (J%3)
indicates a microsituation in the complex
semantic situation “congratulation” and serves
as the background of the semantic situation
“congratulation”. Our study refers to the research
of the semantic situation “congratulation” in the
communicative act.

Letusconsiderasituation of “congratulation”
as a complex semantic situation, with all its
components and participants. In the situation
of “congratulation”, as in any other activity,
the figure of the Subject is the most significant,
without it the realization of this process is
impossible. There is no any particular term for
the Subject in Russian so we can call it Agent,
i.e. the author of the congratulations. “Agent is a
producer of an action” (Zolotova, 1988, p. 430).
Co-actors or co-agents are friends, comrades,
colleagues, relatives, some people participating in
the situation by chance. For example, 327 (Wen
Qing), KA (wife), 157 (a crowd of beggars).

The second compulsive participant of the

situation is the recipient of the congratulations.

“The addressee is a component defining a person
or more seldom a thing to which the informative,
donative or emotive action is addressed” (Zolotov,
1988, p. 430). Our example demonstrates the
following addresses: XA (Your Honor), 7}
(you), /MK (Cao’s wife), Z55 (lord).

Let us pay attention to the marked phrases in
the Chinese language as in the example: KX AT
‘B, KA K. The translation by V. Semanov is:
“Ilo3apaBnseM Bally MUJIOCTh C MOBBIILIEHHEM!
Brectsmerr Bam kapwepsl!” It is worth noting
that the Chinese original text does not have any
verb of congratulation but the translation has the
performative verb “congratulate”. There is also
a wish in the translation text but it is expressed
implicitly: “brectsmei Bamkapbepsl!” According
to the rules of etiquette communication,
congratulations must be accompanied by the
gratitude, but we have noticed none of the
greetings is followed with thankful words. The
translation also demonstrates this fact. However,
there is non-verbal thanks, the recipient responds
to the greetings: — MHE &K by, «¥8 W
B iE; “menpo omapua mpumienmmMx, Hanucas
0J1aroapCTBEHHOE TUCHMO UMIIEPaTopy” .

Actant is the element of the eventful
proposition corresponding to the actor or
subject in the situation. Circonstant is the action
circumstance. Let us consider the actants and the
circonstants of the semantic situation in Table 3.

Together with the predicate the presented
actants fill the semantic and syntactic valencies
of the sentence and the text, constructing the
structure of the semantic situation. The predicate
is the performative verb “congratulate”, but in
the original text the predicate is omitted. Let
us consider now a schematic semantic situation
“congratulation” in the Chinese text as follows:

Agent ']/ + Benefactive KA + Causation
THE, m K.

Agent T +Resultative ] —— ME K& £
+2 Resultative #45 WA 1 Il + 3 Resultative
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Table 2. Example of the semantic situation “congratulation”

Original Chinese
Text

Russian Translation by V. Semanov, 1990

Russian Translation by Author

SEFRIEIZOKR,
PSR

Bis o “RANIE”

s CRNER” L

Wik

LEHAS KA,
—NE KA
gRE, U
1A U S5
ATTEAT RO, 45
AIARI o

... [Togpezxas k nomy, LI3unp yBugen
LIETIYIO TOJIITY HOIPOIIAEK, KOTOPbIe
MPUBETCTBOBAJIU €TI0 HECTPOHHBIMHU
BO3TJIaCaMU:

— Io3apaBasieM Balmy MHUJIOCTH €
noBbilieHuem! Baectsauei Bam
Kapbepbl!

ITocoBeToBaBmMChH € keHOI, L[31MHB
BoubuuH meapo ogapui NpuIeaAnnx,
a 3aTeM Harucal 0JarofapCcTBEeHHOE
MHUCbMO UMIIEPATOPY, UCTIPALLINUBAS
yKa3zaHui,— Kopode roBopsi, clienall Bce,
YTO 0JIaraJloch B TaKuX ciyyasx. He
00o1u10Ch, pazymeercs, 6€3 MpomaibHbIX
NUpyUIeK ¥ MpoBogoB. MoxHO

Boub1uH BepHyJIcs 10MOH, OKOJIO Iopora
€ro JKJaja TojIa JaeH, paiocTHO
Bockaunas: «Iosapabiasiem Bamry
MHJIOCTD ¢ IOBBIIICHHEM, KeJIaeM
Bamemy npesocxoacTBy dsecTsiei
Kapbepbl». BoHbIUH OCOBETOBAICA CO
CBOCH CyNpYTroil U 110 NOPsAKY Hadall
Bce rotoBuTh. CHavasa OTIIPaBHII
61aroapCTBEHHOE MUCHMO UMIIEPATOPY,
KaK ¥ [0JIaraeTcsl B TAKUX CIIY KEOHBIX
Jenax, TakyKe YCTPOMJI MPOINATbHEIH
00ej1 ISt TOCTEH, B 00IIEM, MOKHO
NPEJCTaBUTh, KaK OH ObLI 3aHAT.

npeacTaBUTh ce6e, KakK OH ObLII 3aHAT.

Table 3. Actants and Circonstants

. Russian Translation s .
Type of Actant Chinese Language by V. Semanov, 1990 Author’s Translation
AGENT S Boub Lun BoHbIUH
(SUBJECT) N Kena Kena
F15 TOJIIA HOMPOLIAEK TOJINIA TIONPOLIAEK
ADDRESSEE KA Bay MHJIOCTB Bamy MuiocTh, Bamemy
(BENEFACTIVE) MIPEBOCXO/CTBY
CAUSATION SAN=1 C TIOBBIIIIEHUEM TMosapasisieM ¢
MOBBIIEHUEM
RIR Kapbepsl Kenaem Gnectameit
KapbephI
REZULTATIVE —— MR OZIapHJT ITPHIIEIITHX ITo mopsAIKy Hayal Bce
TOTOBHUTH
A WEIE Hanucan OTHpaBUI
OJylarogapcTBEHHOE OnarosapcTBEHHOE
HHMCHMO UMIIEPATOPY HHMCHMO UMIEPATOpPY
VI A g clienan Bce, 4To KaK ¥ MOJIaraeTcs B TAKUX
M0JIaraaoch B TAKMX CIyXeOHBIX Jenax
CIydasx
A RATTEAT I T He o6omwocs 6e3 YCTPOUI TIPOIIATBHBII
HpOMIANBHBIX NUPYLIEK M | 06€/ 1l rocTeit
HPOBOIOB
A5 A ART%N MO3KHO OpeACTABUTh MO3KHO OpeACTaBUTh
cebe, Kak OH ObLI 3aHAT. | cebe, KaK OH ObLI 3aHAT.
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AT AT BT 1) NV, Resultative 4 —1) |
5l 1) /NEE + Resultative 5 1453

The translated Russian text by the author
Vladimir Semanov:

Agent (tonma mnompouraek) + Predicate
(mo3mpaBisiem) + Benefactive (Bamry MmIIOCTB)
Causation + 1 (c nosbienuem)! Causation 2
(bmecTsmeit kapbepsl) + Benefactive (Bam)!

Agent2 (cxxenoii)+Agent 1 (L[3uHbs BoHbIINH)
+ 1 Resultative (meapo omapui MPHUIIEAIINX)
+ 2 Resultative (Hamucan OjaromapcTBEHHOE
mUceMO uMmIiepaTopy) + Resultative 3 (cmeman
Bce). Resultative 4 (mpomaibHble THPYIIKA H
mpoBoxbl). Resultative 5 (0put 3aHAT).

Our translation:

Agent (Banpuun) + Predicate 1 (BepHyIcs)
+ Circonstant place 1 (momoit), Circonstant place
2 (oxomo mopora) + Subject (Tonma nopei) +
Predicate 2 (pagoctHo Bockinuas): “Predicate 1
(ITozmpasnsiem) + Benefactive (Bamy mmitocTs)
Causation 1 (c mnossimieHuem), Predicate 2
(xemaem)+Benefactive (BamemynpeBocxoncTay)
+ Causation (baecTsiieii kapbepsr)”.

Agent 1
(mocoBeToBancs) Agent 2 (co cBOei Cympyroi)

(BeupmmH) +  Predicate
+ Predicate 2 (Hayan Bce roTOBHTH). Resultative

1 (ormpaBun  6iIaromapCcTBEHHOE  MHUCHMO

nMrieparopy), + Resultative 2  (ycrpomn
HpollaiIbHbIil 00ex s rocrei), Resultative 3
(oH OBLT 3aHAT).

The actants and circonstants of the semantic
situation “congratulation” will be named as:
Agent — A, Benefactive — B, Causation — K,

Resultative — R, Predicate — P, Circonstant

(locative) — CL, Subject — S. Let us use these
notation in our examples and schematically
represent the original Chinese text, its translation

into Russian and V. Semanov’s translation.

Conclusion

Consequently, by analyzing the correlation
of the original literary text and its translation
into Russian, as well as the author’s translation
into Russian, the result is the following: the basic
model of the semantic situation “congratulation”
consists of a set of actants and circonstants. The
Chinese original text demonstrates the greeting
situation without the predicate “congratulate”.
But it

native speakers. Therefore, the basic model

is perceived as congratulation by
of the semantic situation “congratulation” is
supplemented by certain actants performing the
function of congratulations, namely, the predicate
“congratulate” in the Russian version.

In order to compare more than one Russian
translation, we tried to present our translation
into Russian considering all the peculiarities of
the cultural standards and rituals of the foreign
(“their”) culture. Moreover, our translation
expressed most accurately the context of the
original meaning of the situation, and also saved
the melody of the original text retaining the order
of the words and closing the gap between “our”
and “their” culture. With the extension of these
studies the translations may become more precise,
taking the reader closer to the Chinese culture, to
the Chinese peculiarities of the Chinese language

and the literary text itself.

Table 4. Three schemes of the semantic situation “congratulation”

Original Chinese Text

Russian Translation
by V. Semanov, 1990

Russian Translation by Author

S+P+ CL+A+ “B+K1,B+K2”
Al+A2+P+R1+R2+R3+R4+R5

CL+S+P+A+P2: “P+B+K1! K2”
A2+A1+R1+R2+R3+R4+R5

A+P1+ CL1+ CL2+S+P2:
“P1+B+K1, P2+B+K2”
Al+P+A2+P2.

R1+ R2+R3+R4
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It is worth noting that the correct perception,  background, his/her ability to understand the life
transmission and preservation of all the and the culture of the researched text. Such kind
original national identity are difficult tasks in  of syntactic and semantic studies in the aspect of
solving practical and theoretical problems. The translation make different cultures closer to each

successful translation depends on the translator’s  other and more respectful of each other.
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AKTaHTBI U CI/IpKOHCTaHTLI
B CEMAHTHYECKOH CUTYallUH «IMO3APABJCHHE»
B KHTANCKOM XyIIOH(eCTBeHHOM TEKCTE
B aCIIEKTE IepeBoaa
K.A. Kapnam

Cubupckuti hedepanvHulil yHUBepcUumem
Poccus, 660041, Kpacnospck, np. Ce0600HbitL, 79

Hannoe uccnedoganue noceaujeno u3y4eHUI0 CEMAHMUYECKOU CUmyayuu «no3opasieHue» 6
KOMMYHUKAMUBHOM aAKme 8 KUMAalCKoM A3blKe 8 achekme nepegoda. Ilpedcmagum cemanmuyueckyio
cumyayuio «no3opasieHuey co 6cemu YuacmHuKamu Cumyayuu u ConoCmaguM xy00xicecmeeHHblll
meKcm OpucuUHala Ha KUMAitcKom A3blke ¢ 08YMs nepesooamu Ha pycckull A3vik. H3yuenue
CeMAHMUYECKOU CUmyayuu «no3opaegienuey No3601um OMKPbIMb HOGble ACNeKmbvl nepeood 6
meopuu u npaKkmuke nepesood, a MaK’ce 8 MeNCKYAbmypHol KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnosa: cemanmuueckas cumyayusi, XyOOdiCECMBEHHbINl MEKCM, NOo30pasienue,
AHMPONOYEHMPU3M, NEPeBoO, AKMAHM, CUPKOHCTNANM, KYIbIYPHAS KAPMUHA MUPA.

Hayunas cneyuanvnocms: 10.00.00 — gpunonocuuecxkue Hayku.




